
Argo
Content Management
Pubblicazioni multicanale

Un sistema dedicato alle PMI 
per la realizzazione di 
documentazione multilingue



Architettura

Argo
Content Management 

collaborativo e multilingue

Impaginazione automatica

Manuali, cataloghi,
schede, listini…

Applicazioni web

Cataloghi prodotti / ricambi,
e-commerce…



Obiettivi

 Rapidità di implementazione
 Risparmio di tempi e costi

 Gestione dei contenuti
 Traduzione
 Impaginazione di documentazione multilingue

 Correttezza delle informazioni
 Produzione di documentazione

 A norma
 Mirata a destinatari specifici

 Realizzazione di documentazione multicanale



 Aziende produttive e distributrici
 Ufficio Tecnico – Ufficio Documentazione
 Marketing – Post-vendita

 Traduttori
 Studi professionali
 Technical writer
 Grafici e disegnatori
 Esperti di norme

Utilizzatori



Content Management multilingue

 Le videate seguenti illustrano gli ambiti in cui il sistema 
di Content Management Argo può supportare la 
realizzazione di documentazione multilingue
 Struttura del documento multilingue
 Gestione delle parti comuni
 Gestione di pittogrammi e immagini
 Gestione collaborativa dei contenuti
 Esportazione selettiva dei contenuti
 Produzione automatizzata di pubblicazioni multicanale su 

carta, CD-Rom e web



Struttura del documento multilingue

 Struttura a norma del manuale
 Argo guida l’utente nella stesura di un manuale a norma

 Struttura replicata automaticamente nelle versioni in 
lingua del documento
 Che l’utente inserisca Livelli, singoli Moduli informativi (es. 

moduli di testo, immagini, tabelle, note, ecc.) o Modelli (insiemi 
predefiniti di moduli, es. quelli che compongono una scheda 
prodotto), Argo replica la struttura in tutte le versioni in lingua

 Vantaggi
 Risparmio di tempo
 Garanzia della correttezza della struttura del documento



Gestione delle parti comuni
 Gestione univoca di

 Parti comuni a più documenti (es. premesse, istruzioni di 
sicurezza, garanzie, ecc.)

 Blocchi di contenuti che ricorrono più volte nello stesso 
documento

 Parti di testo (es. frasi, espressioni, termini, ecc.) utilizzate 
più volte all’interno dei paragrafi del documento

 Vantaggi
 Garanzia dell’omogeneità e correttezza del contenuto, 

anche in presenza di modifiche
 Riduzione dei costi di traduzione



Gestione di pittogrammi e immagini

 Gestione univoca delle immagini
 Le immagini inserite nella prima lingua sono disponibili in 

automatico nelle versioni in lingua
 L’utente inserisce nelle didascalie i contenuti multilingue

 Gestione automatica di pittogrammi
 A certi tipi di contenuti (es. attenzioni, pericoli, divieti) 

l’utente può far associare in automatico ad Argo dei 
pittogrammi

 Vantaggi
 Separazione fra immagine e contenuti multilingue
 Accentuazione degli aspetti visuali, secondo le norme



Gestione collaborativa

 Argo mette a disposizione dell’utente
 Strumenti per la gestione delle autorizzazioni

 Ogni utente accede ai documenti, alle lingue e ai contenuti di 
propria pertinenza, contribuendo in modo collaborativo alla 
gestione dei contenuti

 Strumenti personalizzabili per la gestione del flusso di 
redazione e revisione del documento nella prima lingua

 Strumenti per la gestione del flusso di traduzione
 Documenti da tradurre ex novo, in tutto o in parte
 Documenti dei quali rivedere la traduzione, in base alle modifiche 

effettuate sulla prima lingua



Esportazione dei contenuti
 Argo permette di esportare selettivamente i contenuti per 

diversi
 Media

 Carta – CD-Rom
 Internet (PC, dispositivi mobili)

 Destinatari
 Lingua e mercato
 Evento
 Modello di un macchinario
 Utilizzatore di un macchinario

 Vantaggi
 Gestione univoca dei contenuti
 Cross-media publishing



Pubblicazioni multicanale

 Le videate seguenti illustrano i tipi di pubblicazione 
multicanale realizzabili a partire dal sistema di 
Content Management (CMS) Argo
 Pubblicazioni su carta e CD-Rom

 Integrazione fra Argo e sistemi per l’impaginazione 
automatica di manuali, cataloghi, listini, schede, ecc.

 Pubblicazioni su internet
 Integrazione fra Argo e applicazioni per la gestione di 

cataloghi web / soluzioni di e-business



Impaginazione automatica
 Impaginazione automatica

 Manuali e documentazione tecnica
 Cataloghi, schede, listini, ecc.

 Sostituzione automatica dei contenuti 
sull’impaginato
 Contenuti multilingue
 Prezzi, ecc.

 Vantaggi
 Risparmio di tempo
 Garanzia della correttezza dei contenuti
 Possibilità di ottimizzazioni manuali



Applicazioni web
Cataloghi – E-commerce



Applicazioni web
Cataloghi – E-commerce



Applicazioni web
Cataloghi – E-commerce



I nostri riferimenti

 Kea s.r.l.
 Via Strà, 102
 37042 Caldiero (VR)
 Tel. e Fax: +39 045 6152381
 E-mail: info@keanet.it
Web: www.keanet.it

mailto:info@keanet.it�
http://www.keanet.it/�
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